
AUTOUR DE QUELQUES DECRETS D'ISTROS 

Alexandru AVRAM 

1. Le decret en l'honneur de Diogenes fils de Diogenes et ses copies 
(ISM I 1-3) 

Les trois premiers numeros du corpus des inscriptions d'Istros (Histria) sont 
reserves aux fragments d'un decret en l'honr\eur de Diogenes fils de Diogenes, bien-

faiteur de la cite vers le milieu du me s. av. j.-C. Seul le n° 1, edite pour la premiere 
fois en 19541, est mieux conserve et on a pu en tirer un beau texte sur les activites de 
cet ~vergete. Les d eux autres exemplaires ne sont que de pauvres debris, etil est evi
dent, pour des. raisons materielles, qu'ils ne peuvent pas etre raccordes au n° 1. Le n° 
2 a ete decouvert apres le moment de l'edition du n° 1 et a permis, grâce aux premiers 
mots qu'il conservait, d 'en ameliorer le texte aux 1. 9-10 (omos u[mxpl;rit Tpo<j)]~ TWt 
o~µw1)2, alors que le n° 3 etait deja connu en 19543; c'est justement la restitution de ce 
dernier qui a largement profite de la decouverte du texte revele entre temps par le n°1. 

O. M. Pippidi tenait les trois fragments pour trois exemplaires differents d'un 
meme decret4; par consequent, il restituait a la fin du n° 1 (1. 24-25): u1roypa<j)ijvm O€ TO 
'l'~<pwµa [TouTo de; or~:>-.ac; :>-.161vac; Tpt:î<;l, "que le present decret soit grave sur trois 
steles de marbre". Les fragments 2 et 3 appartiennent pour autant a la merne stele, 
comme l'avaient bien vu Jeanne et Louis Robert: le raccord en est parfait (fig. 1) et le 
texte qui en resulte - extreme fin des considerants et commencement de l'eloge - est 
le suivant: 

1. D. M. Pippidi, dans Histria. Monografie arheologică I, Bucarest, 1954, p. 476-487, n° 1; cf. Buii. ep. 
1955, 163. 

2. D. M. Pippidi, Decrete elenis tice din Histria, StCI 7, 1965, p. 182, n° 2 (SEG XXIV 1093). J. et L. 
Robert, Buii. ep. 1966, 272, ont signale qu'il s'agissait d'un fragment d'une copie du decret publie en 1954. En 
plus, ils raccordaient ce nouveau fragment a l'exemplaire publie par Pârvan et en donnaient une recon
struction qui est tres proche de la notre. 

3. V. Pârvan, Histria VII. Inscripţii găsite în 1916, 1921 şi 1922, ARMSI, 3e ser., t. 2, Bucarest, 1923, p. 
9, n° 5 (avec quelques restitutions communiquees par A Wilhelm); cf. SEG II 448; D. M. Pippidi, dans Histria 
I, p. 479. 

4. ISM I, p. 61 (commentaire au n° 2: "fragm. 2 ş i 3 ţin de exemplare diferite ale aceluiaşi document"), 
a comparer pour autant avec la note Din nou despre un important decret din Jstros, StCI 8, 1966, p. 240-242, 
dans laquelle Pippidi acceptait sans reserv.es le raccord suggere par J. et L. Robert ("modul perfect cum se 
leagă fragmentele"), meme s'il faisa it illustrer separement Ies deux fragments (fig. 3 et 4). 
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[ - - - - - 011"W<;] i'.mcipl;r11 Tpo<j)~ [TWl o~J
[µw1· E1!"atvl]gm E11"1 TOUT01<; Li1oy(lvrivJ
[Li1oylvou]<; Ka\ avayp<XljICO EUEp[yETT']V] 

4 [TOU o~]µou · om)>avouo[e]q1 o' au[TOV KCXt] 
[Eµ mfot) TOÎ<; aywo1 XPUCJW[i CJTE<j}<Xvwt) 
[aprnîd hc:KEV K(XI c:uvoicx<; T( JÎ<; El<; TOV 611]
[µov· oTij]om 6' a vTou w'i e:i KQ[ va xcxhijv] 

8 [Ev TJÎt ayo]p<'ii ou (XV CXUTO<; 0lA[ rw CXVCXT€8e:1]
[KOTO<; 6E] TO Movaiiov TOU rraITpoc; athou] 
[Liwylvovc; TO U DauKi]o[u KTA.] 

II n'y a, jusqu'a l'heure qu'il est, que deux fragments du p sephisme honorant 
Diogenes: ISM I 1 et 2+3. Sous reserve de nouvelles decouvertes, il convient donc de 
restituer a la 1. 25 du n° 1 Mo a la place de Tpe:îc;, comme, par exemple, dans le celebre 
decret en l'honneur des ambassadeurs envoyes au roi gete Zalmodegikos (ISM I 8, 1. 21 
et suiv.): avaypchvm <)E TOll<; ~ye:µo va<; TO lV~<PtCJµ a de; [CJT~Aac; 6]uo K(Xl CJTJÎOCXl T~µ 
µEv [k]v Tf\l ayop[ât rrp]o Tfjc; OTOâ<; , T~V OE 11"PO TOU [B]wµou TOU Li1[oc;l TOU IT0A1lwc;. 

Autre question de detail: a la 1. 3 du n° 1 (naI ...... .. . Jn[ ......... ])s, j'estime 
que le IT isole est plut6t un r et qu'il y a moins de place jusqu'a l'extremite droite de 
la stele. Je crois donc pouvoir combler la lacune, en proposant (cf., par exemple, ISM 
I 15, 1. 3-4): 

5. Cf. D. M. Pippidi, dans sa premiere edition du document: nâ[cro:v crnou15~v] mO:PEXOµEvo c;l; Buii. ep. 
1955, 163: no:lrpoc; yEyovwc; EOEPYETOU]. 
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bmo~ ~t]oyivric; ~1oyivouc; Jrc<lrpoc; wv ElJEPhW
[r ou 1rp6)TEp6v TE xpdcxv EXOVToc; roii OfÎ µou KTA . 

2. Retour a la liberte 
(ISM I 4 + 16) 

339 

Deux decrets fragmentaires, publies dans un premier temps par Vasile Pârvan et 
largement restitues par Adolf Wilhelm - dont les propositions ont ete presque 
entierement acceptees par Ies editeurs ulterieurs0 - se presentent dans le corpus des 
inscriptions d'lstros de la maniere suivante: 

ISM I 4 

"EooeE TJÎI !3ou[A !Îl. b nµ T]YIEOOYTOc; 'A]
ycx80KAEOUc; [r oii Oiivoc;, 6 Oc:îva e.g. 6wl
yvrîrou EIJTc,(v- f.1l"E10~ 7rpOTEpov TE Iwncx]-

4 r poc; av~p a){cx8oc; YEVOµEvoc; 11"Ep! rov] 
OJÎµo v ~µw[v 0J(XTETEAEKEV f:cxurov] 
EUXPTJCTTO[v mXPEXOµEvoc; 0'.1l"O()El e1v T~Y a]
piCTTT] V TIOIO[OµEVOc; €µ TICXVT! KCXlpWl TTÎ c;] 

8 Ele; T~V n{oAlV ElJYOÎcxc;, 1l"Epl WV KCXt] 
TIAEIOUc; [ex lJTWl 0'.7rOµEµ CX pTUpT)KCXCTI v] 
bi1 TO ().Tj[µ6a10v' K(X! viiv OE 1rpoCX1pool
µEvoc; 1{ iii 1r6AE1 XPoicxc; 1rapixrn8cnl 

12 1roAAoîc; [r wv noAnwv cxhioc; lvivuol 
riic; a w[rri picxc; avao({Socxc; cxurouc; h riic;l 
a'ixµcx/\[waicxc;, cx'ipe8e\c; OE 1rprn!3Eur~c;l 
Toµfo [ - - - - - - - - - - - ~ - E.K rwv 1.l-

16 OIWY ex[ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - ] 
~d --- - -- -- - - - - - - - - -- - - - 1 

Rest. Wilhelm (Pippidi). 

!, 

L. 1: Ebo~E rii1 !3ou[A f]1 KC<t rw1 Or\µw1] Pârvan.- L. 13 et suiv.: [roîc; µEV yEvoµivo1c;l I 
cx'1xµcx,Jwro1c; K(X\ ancxx8i101v e1c;l I Toµfo Bielman.- L.14: cx'1xµcx,Jwrwv] Pârvan; [anoOTCXAi1c; 
OE rrp6c;] Hiller von Caertringen (SEC II 446), aţ)' ro urnii & noprn8cic; Crănert (SEC ll 446).
L. 16: a['urovc; O'.TIWTelAE;V - - J Bielman dubitanter, "puis peut-etreetc; oiKOV ou e1c; T~Y irOAlV". 

6. La premiere inscription (= ISM I 16), editee pa r V. Pârvan, Histria IV. Inscripţii găsite î11 1914 şi 
1915, ARMSI, 2° ser., t. 38, Buc;arest, 1916, p. 540-541, n° 2, et restituee par A. Wilhelm, Anzeiger der 
Akademie der Wissenschaften in Wien 59, 1922, n° 2, p. 76-78 (SEG I 328), a ete reprise, avec un commen
taire approfondi, par Anne Bielman, Retour a la liberte. Liberation et sauvetage des prisonniers en Grece 
ancienne. Recueil d'inscriptions honorant des sauveteurs et analyse critique, Paris, 1994 (desormais 
Bielman), p. 151~154, n° 41. Les "solutions" epigraphiques proposees pour ce meme document par I. Stoian 
(dernierement, Echos de la lutte des c/asses ii Is,tros au cours de la seconde moitie du Ilie siecle et de la pre
miere moitie du ne siecle avant natre ere, dans Etudes Jiistriennes, Bruxelles, 1972, p . 38-40, version frarn,aise 
de son article de SCIV 4, 1953, 3-4, p . 681 -704) sont tout aussi nulles que le commenta ire agressif, voire ·:stali
nien", qui les accompagne; voir, a ce propos, D. M. Pippidi, Un document şi trei interpreţi, StCI 13, 1971, p . 
179-182 = Studii de istorie şi epigrafie, Bucarest, 1988, p. 144-148. La deuxieme inscription (V. Pârvan, Histria 
VII, p. 6, n° 4; SEG II 446, avec la restitution de Wilhelm; ISM I 4), aujourd'hui egaree, a ete egalement inte
gree au corpus de Bielman, p. 139-141, n° 37. 
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ISM I 16 

[------ - ---- -- - - - - - -- a}
[ vaAuSµarn E1ioi ri]oEv· 1wrnorn6[E1<;] 
[ - - - - Ket1) rrAEiova w1 Jrapa[o)x6-
[µEvo<; Eat)Tov] f-KTEV TJ Ka1 q>1A6nµ ov 

4 [aEi n VO<; Ey)EVETO 1iapainoc:; [aya]
[eou· owµcfrwv] TE TI VWV 7fO/\ITlKWV 
[aprrcxxelvrwv] KO.I CX7TCXX6EVTWV [E]i[<;] 
[ - - - - - aJToO]riµ~oac:; aJTo Twv i-

8 [5iwv To TE AUTp]ov cxuToîc:; JTpoteri
(KEv Ka1 cxh1oc:; ly]~vno Tou avcxKo
[µ106iîvai OUµJTavrn]<; KO.I T~V 7TCXpE
[mOT] µtaV E7f01 ~OCXTO a/;i]av TOU TE 

Rest. Wilhelm (Pipp di). 
L. 6-7: [E]i(<; I 'HpaKAEICXV] Wilhelm e.g.- L. 8: [apyupilov Bielman dubitanter.- L. 11-12: 
Toi3 TE I [~µnlpou o~µou KCXt TOU O~µou Twv 'HpCXKAEWTwv] Wilhelm e.g. 

II revient a feu Ju. G. Vinogradov le m erite d'avoir signale l 'appartena nce des 
deux fragments a la meme stele. En effet, ISM I 4 est la partie gauche d 'une stele con
servant les premiers mots du decret, alors que ISM I 16 en est une partie de l'extremite 
droite, a situer de quelque 8 lignes en dessous du premier fragment. Ă partir de la 
communication fo ite au Premier Congres Pontique de Vama (7 septembre 1997), le 
regrette savant etait en train de preparer une etude approfondie sur une guerre menee 

dans ies annees cinquante du m e s. av. J.-C. JTEpt ToµEw<; Tou l µ1ropiou (Memnon, F. 
Gr. Hist. 434 B, F 13 [21]). Sur Ies traces de Pârvan, Vinogradov en voyait l'echo dans 
les operations de sauvetage de ca ptifs a Tomis (ISM I 4, I. 14-15), et c'est d ans ce con 
texte qu'il s'etait attague aux deux inscriptions en question7. II m'a genereusement fai t 
part d'un brouillon d'une etude dont je era.ins maintenant gu'elle court le danger de 
rester ii1edite. Je tiens donc a s ignaler - et a souligner - cette contribution d e 
Vinogradov, grâce a laquelle j'ai m oi-meme avance dans la comprehension du docu
ment recompose a partir deces d eu x fragmentss. 

Vinogradov avait, tout d'abord, remarque qu e la designation du titulaire sa.ns 
pa tronyme ([I.uSmx]Tpoc:;, suggere par Wilhelm) etait chose etrange; il proposait donc 
[icxhpo<;, ce qui annon~ait les restitutions aux l. 8 et suiv. D'autre part, il restituait le 

7. Voir, a ce propos, ce que je viens de presenter dans ISM III, p. 27 et suiv. Pour sa reconstruction du 
deroulement des evenements, Vinogradov faisait etat, en plus, de l'inscription JSM I 24 = Bielman 67 (voir 
notamment I. 6: - - rloîs crwµaai iro;>u[n KOÎs - - ), un fragment de decret fort muti le qu'il restituait largement. 

8. li faut dire que Bielman, p. 140, avait deja soupi,onne la parente des deux inscriptions: "si on se fie 
aux reproductions qui ont ete donnees ele l'inscription [ISM I 4], on ne peut que constater l'etroit parallelisme 
existant entre la graphie de ce document et celle du decret istrien pour un inconnu [ISM I 16)". 
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nom de l'epimenios d'apres ISM I 79 et le nom du rogator d 'apres ISM I 3110. Qualit a 
l'absence du patronyme du titulaire, il supposait que celui-ci avait rec;u le droit de cite 
grâce a un decret anterieur au nâtre. La longueur des lignes une fois retablie a la suite 
de ses considerations, Vinogradov en proposait le texte suivant: 

ISM I 4 + 16 (proposition de Ju. G. Vinogradov) 

"Eoo~i nî1 f3ou[A111 Kupim· tmµT]v1u\ovTo<; 'A)
ya8oKAfou<; [T00 AfovTO<;, Mvrioî(?)xap1<; 0rn)
yv~TOu dm{v · bmo~ 6 o6va Tou o6vo<; ia)-

4 TpO<; av~p a){aeo<; Ka'i rrp68uµo<; Jr€pt TOY] 
Oiîµov Dµwv [ um:xpxwv, EaUTOY rrapix6µ€YO<;) 
€DXPfl<JToy [KCXt T~v TOU f3îou o:vaoTpoqi~v o:]
piorri v rro10[ uµ€vo<; rrâm v, EYOflµ ~oa<; T€] 

8 d<; T~Y mO/\lY EµJrWOYTa<; tl<; opworia<;?) 
îîAdou<; ~8€panrn]oE;v- Karnorne[i'i<; OE:] 
f,Jrl TO ori[µoaiov? ETT] ] JrAttOYa Kat Jrapao-x6-
µ€YO<; nori Eaurov] EKT€Y1Î Kat <PlAOTlµOY 

12 JrOAAOÎ<; [nap ' Dµ1v Ey]iviTO rrapaîno<; 
TlÎ<; ownripia<;?, owµarwv] TE nvwv JrO/\!TlKWY 
a'ixµaA[wrwv aÂovrw]y Ka'i chaxetvrwv €1<; 
Toµfo [Kara îîAouv onoo]riµ~oa<; arro Twv 'i-

16 oiwv ~pyup10v? d<; A UTp]ov auTOÎ<; îîpoteri 
tvtlxupov Kat a'îno<; Eykvno TOu avaKo
[µw811vai e.g. TOU<; Kaµvovrnk Kat T~Y rrap€
[niyvwmv oviKT~<JaTO Kara~i]av Tou î{€) 

20 [EmTT]O€uµaro<; KCXI TlÎ<; JrpO<; TOY 011µov] 
[€UYOta<; KTA.J 

En ce qui me cnncerne, si je vois mal un decret promulgue par le seul Conseil 
(Eoo~€ T1Ît f3ouA[iîil)11 , je suis encore moins convaincu par la formule avancee par 
Vinogradov (f'.00~€ Tllt f3ou1c[111 Kupiai)), qui demeure sans paralleles dans I'epigraphie 
locale. Ceci etant, il convient de restituer la formule la plus commune et de supposer 
une longueur des lignes de 40 lettres environ; il reste donc un espace bien large a la l. 
2 pour deux noms plutât longs, le patronyme de l'epimenios et le nom du rogator, et, 
ce gui importe davantage, une place confortable pour le nom, le patronyme et l'eth
nique du medecin. La men tion de l'ethnique me semble obliga toire; car, s'il s'agissait 

9. Pippidi lisait 'Al. . .loK;\E( . .. .] To6 AE[ . . ... i ("A[ycx6]0KAU01J]c; ou 'A[p10T]OKA€loulc;, dans le com
mentaire, le deuxieme nom etant pour autant trop long), alors que Vinogradov estime avoir surpris sur la 
photo le nom et le patronyme complets. 

10. On y lit: [ - - x]cxp1<; 0rnyv~TOIJ 1:1m:.v, et c'est M.N. Tod (SEC li 447) qui avait suppose qu'i l s'agis
sait de la meme personne (cf. note suivante). 

11. Seule "analogie" serait ISM I 31: [i;1iol;e; TR1 ~ou;\R1· Em]µrJv1e;uovTO<; KTA., mais ii est -evident que 
M.N. Tod (SEG II 447) - gui voyait plusieurs a nalogies avec notre decret ISM I 4, lequel venait justement 
d'etre restitue par Wilhelm - en a simplement repris Ia formule. Vu l'espace disponible, ii vaut mieux 
restituer dans ISM I 31 [wol;e; rw1 1i~µwt] (decret non probouleumatique), ce qui trouve nombre de paralleles 
dans Ies documents locaux. 
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d'u n etranger "naturalise", on ne saurait dire [in:p'i Tov] OJÎ.uov ~.uwlv] (1. 5), mais sim
plement 1TEp1 Tov OJÎ.uov ou 1TEp1 T~v 1T611.1v w'i To uc:; 1ro11.irnc:;. 

Ă mon avis, le texte pourrait etre retabli dans la forme suivante: 

ISM I 4 + 16 

"Eoo~E Tijl f3ou[11. JÎ1 K(Xl TWI o~.uw1· f:11"1.UT]YIEUOVTO<; 'A]-
ya80K11.fouc:; [rn0 OEîvoc:;, 6 OEîva 0w]-
yv~rnu E!7rdv· rnEtOT} - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 'ta}-

4 rpoc: (XV~p a){a8oc: K<Xl 1!"p68u.uoc:; wv OtaTEAii îTEpl TOV] 
OJÎ.U OV ~.uwlv K(Xl KOIVT)I KCXI ioim EUYOUY €CXUTOY K<Xt] 
EUXPTJOTo[v 7TCX PEXO.UEVO<; 7T<XOl TOÎ.c:; evrnvxcivouot K<Xl a]
ptOTT]V 1l"OtO[UµEVO<; TTJY civaoTpO<p~v· uacat evori.u~oac:;] 

8 El<; TT}V 11(6AtV ~µWV, - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - ] 
71"/\ElOU<; [ - - - - - - - - - - - - - - - - - - ]OEV" KCXTCXOTCX~Elg 
b r'i TO ori[µ601ov loriµooiEUOt €TT]] 7l"AE10V(X KCXl 1Tapa[olx6-
.UEVO<; 1fo ECXUTOV eµ 7TCXVT1 KCX1pw1] eKTEVT) KCll cj)111.6n .uov 

[2 1T0AAOÎ<; [ TWV 1TOAITlOV TWV 11"CXp' ~µîv ey]EVETO 1Tapain oc:; 
TJÎ<; ownripiac:; 7TO/I./I.WV TWY owµchwv] TE nvwv 71"0AITIKWY 
a1x.ua11.[WTWV TWV apnax8tvrn]y K<Xl amxx8EVTWV (tf1[c:;l 
Toµfo· [7Tpoc:; - - - - - - - - - - - cmoolri.u~oac:; CX11"0 î WV 't-

16 13iwv ă!va,,wµcx.rwv xpuoouc:; de:; 11.uTp]ov auToî.c:; 1Tpoi8ri 
evaxupov - - - - - - KCXt JTapain oc:; ey)ţvETO TOU <XVCXKO
[µt08JÎVCXI ClUTO U<; etc:; TTJV '10tCXV 7TCX.YTa]c:; Ka'I TTJV 1TCXpE
[11"lO T]µt CXV E7TO!~OCXTO Euox~µova KCXI KCXTCX~tlav TOl) TE 

20 [mtTT]OEUµCXTO<; - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - J 

Traduction 
«11 a plu au Conseil et au peuple, sous la presidence d'Agathokles fils d'Untel. 

Untel fils de Theognetos a fait la proposition suivante. Attendu qu'Untel fils d'Untel 
[ethnique], medecin, persevere a agir en homme de bien et devoue a l'egard de notre 
peuple et a rendre commodement service avec zele, a titre public et en prive, a tous 
ceux qui viennent le trouver et qu'il s'est comporte d'une maniere excellente. Etant 
venu sejourner dans notre cite - - - plusieurs - - - A yant ete nomme (medecin) public, 
il a accompli ţette charge pendant plusieurs annees, en se montrant, a chaque occa
sion, plein de zele et d 'ardeur envers beaucoup de nos citoyens, etil a assure le salut 
de beaucoup des quelques citoyens captifs gui avaient ete enleves et emmenes a 
Tomis. Ayant effectue le voyage chez [ou a - - - ], il leur a mis en gage, a ses propres 
frais, [somme] stateres pour la ranc;on et a fait de sorte que tous puissent s'en retour
ner chez eux, rendant ainsi son sejour convenable et digne de son occupation - - - » 

Notes critiques 
L. 4 et suiv. J'ai chosi Ies formules plus usuelles figurant dans les decrets d'lstros. 

Pour [Euvouv taurov Ka'i] \ EUXPTJOTo[v JT<XPEXO.UEvoc:; 1Tâo1 roîc:; e:vrnyxcx.vou01] voir le 



AUTOUR DE QUELQUES DECRETS D 'ISTROS 343 

decret en l'honneur du stratege de Mithridate, recemment publie12, qui porte sur des 
questions comparables (liberation de cap tifs): rrp68[uµov tcrnTov) rn'i 5iKmov rrcxpc:x6-
µc:vo<; mxm T[oî<; lvnJyxci)voucrd (1. 7-8). 

L. 6-7: [alpicrTriv rrot0[uµc:vo<; T~ v avcxcrTpoqi~v) pourrait etre en relation avec 
rrcxpdm5riµicw) (1. 18-19). Voir, par exem ple, ISM I 32 (decret en l'honneur d'un 
medecin ), 1. 2 et suiv .: bro1~ 0CX.TO 5e. KCX.1 T~V €.lmoriµ icxv KCX.]1 T~V KCX.TCX TOV l31ov avao
Tpo[qi~v K(X),~v K(XI Ell1TCX KTOV KT/1.. Je suppose ensuite un uacat ayant marque le com
m encement d e l'exposition detaillee des considerants (ou bien [lv5riµ ~crcx<; TE), com me 
pour Vinogradov). 

L. 9-10: KCXTCX<JTCX8[d <.;) I h 'i TO 5ri[µ6mov lbrţµoofruoc: hril rrAdovcx. Dans un 
decre t d'ls tros (ISM I 26) en l'honneur d'un m edecin de Cyzique (~10KA1Î <; 
'ApTEµ 16wpou K u(1 Kf\ VO<; lCXTPO<;) il est mentionne que celui-ci, sollicite p a r Ies 
"archontes", a rem pli la charge de medecin public: [a)l;1w8c:i<; TE 51a rn0-rlo: urro TWV ap
xovT)wv EbrţµOOIEUOE. 

L. 14: [n .ov cxp1rax8tvTw)y KO:\ a 1rax8tvTWV. Je m 'en tiens a la solution de Wilhelm, 
car ces formes verbales sont frequemmen t illustrees par les inscriptions hellenistiques 
ayan t trait a des s ituations semb lablesB. 

L. 15. Dans la lacun e j'attendrais un nom propre: ou bien un toponym e, ou b ien 
u n ethniqu e collectif ou un n om de p ersonne designan t, d ans ces deux derniers cas, le 
beneficiaire de la ran~on14. 

L. 15 et suiv.: arro TWV 1l5iwv a[va11.wµO.TWV XPU<JOD<; El<; /1.l>Tp)ov O:UTOÎ<; 1rpo{8rţ 
lvaxupov - - ). Cf. un decret de Trezene de la fin du me ou d u debut du nes. av. J.-C.: 
roî<; 16101<; ava11.uSµam vis. Dans la lacune aurait pu figurer le chiffre indiquan t le nom
bre de stateres (xpuoo0<;) mis en gage (lvâxupov), u ne solution a ttractive trou vee par 
Vinogradov16). Ayant repris grosso m odo le texte restitue par Wilhelm, Anne Bielman 
p refere ici [apyup1)ov; cep endant, /1.UTpov, bien que plus ra re et, ii est vrai, au pluriel17, 
est justemen t le mot employe (en complement du verbe 1rp0Tt8 rţ µ 1, le mem e qu e celui 
d e n atre inscrip tionis) par le decret p lus tardif d'Istros en l'honneur d'Aristagoras fils 
d'Ap a tourios (deuxieme moitie du ier s. av. J.-C.), ISM I 54, l. 14-15: ncr'iv 5e. TWV 
TIOAEITWV d1c;l A UTPCX. îfPOT18t1<;19_ 

12. A. Avram, O. Bounegru, Mithridates al VJ-Jea Eupator şi coasta de vest a Pontului Euxin. în jurul 
wmi decret inedit de la Histria, Pontica 30, 1997, p . 155-165; cf. Buii. ep. 1999, 388 (Ph. Gauthier). 

13. Voir P. Ducrey, Le traitement des prisonniers dans la Grece ancienne, Paris, 1968, p. 45; "bien 
qu'ăyw signifie souvent enlever, ii importe de se souvenir que la nuance propre a ce verbe est celle d'emme
ner. A plus d'une reprise, des decrets hellenistiques insistent par l'emploi d'un autre verbe, âprra(w, ou !'un 
de ses composes, sur le fait qu'il y a eu capture du personnage avant que celu i-ci ne soit amene"; Bielman, p . 
220: "participe aoriste passif d'cmciyw, o"t cmaxetvn:<;, terme couramment u tilise pour designer Ies v ictimes 
d'un enlevement", avec des renvois au corpus. 

14. II s'agirait p lu tât d'un nom de localite ou de personne, car un piuriei aurait rendu ambigu le au
roî<; qui su it. 

15. Bielman, n° 40, I. 14-15. 
16. Pour l'usage de tvi:xupov dans Ies documents epigraphiques a caractere financier, voir L. Migeotte, 

L'emprunt public dans Ies cites grecques. Recueil des documents et analyse critique, Quebec-Paris, 1984, p. 
390, note 176, avec des renvois au corpus. 

17. Ibidem, p. 154: "ce substantif est rarement usite dans Ies decrets hellenistiques (qui lui preferent le 
verbe Aurp6w) et jamais au singulier". 

18. On retiendra l'usage de l'aoriste 2 au singulier. 
19. Bielman, p. 189-193, n° 53. 
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L. 17 et suiv.: r o0 avo:Kol[µ10811vm o:uro uc; e1c; r ~v 16îo:v JTcivro:k Voir, a Is tros, le 
decret d eja cite en l'honneur du s tratege de Mithridate (ISM I 45 complete avec un nou
veau fragment), I. 36-38: ro uc; Ko: î{ciyovro:<;] avo: Koµ 1m:xµc-voc; E7TCXVtjyayc-v KO:\ no: ow
µaro: de; r~]v 1oiav KC(I TO: aurwv rrcivro:20. Je trou ve une analogie bien proche a 

Lampsaque, vers la fin du 1ve s. av. J.-C.: rnc; GWTT]piac; a'tnoc; lye.vero KC(I [l]K TWV 101-
, (J)V apyup10v EOWKf,V 01c; T~V [a]va K0µ1 0~v C(UTOÎc; T~ V e,lc; OIKOV21. 

L. 18 et suiv.: r~v 7To:p4mOT]piav l1ro1tjaaro KTA.l. J'en verrais, comme Wilh elm, 
une formule canonique relative, en genera l, au "sejour" (1raprn10î],uÎa) du m ed ecin (cf. 
I. 7, ou je prefere avaorpo<j)tj). Cf. ISM I 32, l. 4 et suiv.: c-uoxtjµova w'i a[~iav] ro0 
br{ IT)J'J ck u µ a r oc;. 

L'episode concernant le rachat des captifs de Tomis permet de relier ce decret a 
la gu erre menee vers 256/5 av . J.-C. par Callatis, ayant, a en suivre Memnon, Istros de 
son cote, contre Byzance22. Cest clonc une belle page d'his toire locale a recrire un beau 
jour sur la foi des sources litteraires et epigraphiques . 

3. Istros et Samothrace 
(ISM I 36) 

Le culte des Dieu x de Samothrace, tres repandu dans la region de la m er Noire, 
a partir notamment du debut de l'epoque hellenis tique, est documente, a l'heure qu'il 
est, par un bon nombre d 'inscript ions. Istros en a fourni trois. li s 'agit, tout d'ab ord, 

d'un decret dume s . av. J.-C. (ISM I 19) qui accorde a Dionysios fils d e Strouthi6n et a 
ses descendants, a chaque fois au plus âge et a titre viager, la pretrise publique des 
Dieux de Samothrace: Oc-o6o8m OE a0rw1 KCXt EKyov[o1c; a c-'i rwh 1rpw ~urci[r]w1 rwv 
ovrwv '10pwou[vî]v OT]µ ]ooim 0c-wv r wv l v Iaµo8pci1KT]1 (1. 20 et suiv .). li est egalement 
prevu que la stele devait etre exposee pres de l'autel de ces dieux : 1rapo: ro[v ~w.uov 
r]wv 0clwv] r wv EV Ia[µ]o8[pcihKTJt (1. 29 et suiv.). Celui-ci se trouvait, selon toute evi
dence, dans le sanctuaire qui leur etait consacre, car un deuxieme decret quasi con
temporain, mais cette fois-ci fort fragmentaire (ISM I 11), indique le Iaµo[8pci1K1ov] 

comme lieu d'emplacement p our la stele. Un troisieme decret, plus tard if (IJe s. av . J.
C.) et promulgue par Ies tribus (ISM I 58), prevoit, lui aussi, l'emplacement de la s tele 
dans le meme sanctuaire: avcnk811]va1 EV r w1 Iaµo8pqKi w1 (1. 33 et suiv.)23. 

20. Voir, sur avaKOµi(w, avaK0~11&~, ibidem, p. 253-255, notamment p. 255, a p ropos de Polybe 1, 38, 
5: "avaKoµîCoµ m est ici tres proche semantiquement de l'expression o0Coµm eic; r~v i15iav: îl marque a la fo is 
le salut et le rapatriement des individus concernes. On doit peut-etre entendre de maniere analogue l'infinitif 
substan tive ro avaKolµ108~vad, charge a lui seul de rendre une action de sauvetage dans un decret d'Jstros". 

21. IG XII Suppl. 354 = P. Frisch, Die I11 schrifte11 von Lampsakos, Bonn, 1978 (= IK 6), n° 1 = Bielman, 
n° 11 , l. 13 et suiv. 

22. Voir, pour !'ins tant, 15M III, p. 26-32, et commentaire au n° 7 du corpus. 
23. Outre Jes commentaires consacres aux numeros respectifs du corpus, voir Ies et:udes du meme D. 

M. Pippidi, Pour une histoire des cultes d 'Istros. Documents d 'epoque hellenistique, dans Scythica Minora. 
Recherches sur Ies colonies grecques du littoral roumain de la mer Noi re, Bucarest-Amsterdam, p. 93; Decret 
d'Istros pour un pretre des Dieux de Samothrace, ibidem, p. 111-120. Cf., en general, S. G. Cole, Theoi 
Mega/oi. The Cult of the Great Gods at Samothrace, Leyde, 1984, p. 75-83. 
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Aux trois docum ents de cette serie il convient maintenant d'ajouter un quatrieme. 
Il s'agit d'une stele de marbre a fronton et acroteres, presque entierement conservee 
(elle n'est brisee qu'en bas), mais d ont l 'ecriture est p eniblement effacee a la suite, sans 
doute, d'une utilisation secondaire de la plaque. A ju ger d'apres la forme des quelques 

lettres conservees, l'inscription appartiendrait au n e plutot qu'au m e s. av. J.-C. La 
stele avait etait decouverte en 1977 et integree, au dernier moment, au corpus des 
inscriptions d'lstros (ISM I 36)24 • L'etat lamentable de conservation de l'inscription 
avait empeche la comprehension du contenu. En effet, D. M. Pippidi n 'avait lu que Ies 
trois premieres lignes: îl mentionne qu'a partir de la 1. 4, "aucune des lettres transcrites 
n'est sure" et qu'il y a en avait d'autres qu'il n 'avait plus essaye de reproduire. 

Un examen de la stele (fig. 2), abritee maintenant par le lapidarium du musee 
d'Histria (n° d'inventaire 454), m'a permis d'identifier plusieurs lettres disposees 
notamment aux extremites laterales de la stele. Puisqu'il s 'agissait de mots ou d e debris 
de mots caracteristiques des dispositifs de plusieurs decrets locaux, la reconstruction 
partielle du texte s'est averee plus commode qu'on ne le croyait, certes, au d etriment 
de toute satisfaction provoquee par la decouverte de solutions plus ingenieuses. Seules 
les lectures aux 1. 3-4 assurent l'interet du document, car ces lignes parlent d'une 
ambassade envoyee a Samothrace. 

Voici le texte que je crois avoir pu retablir: 

("E5]oeE TJÎl BoUAJÎI l((X\ TWI 5~µw1· bnµllVl
(,t)QVTO(,; IT00E15imrou Tou IT00E.15înrrou , 
EueEVIOll<; Moviµou dnEv· E1fct On arroarn-

4 AEYTE(,; UTrEP [ - - - - - - - - - - - - - c:'19 I.aµopcx1- (sic) 
l<llV Euec:vi~l)<; (TOU OE.IVO(,;, 6 OEÎV(X 'H p]c:ţ~Ae,l-
OOU, B1cxvwp KAc:tr(oq>wvTO<; - - - -:- - - - - - ]AAOY 
[.]l]VllV EX9Y:nJv - - - - - - - - - - Ţl]]v[ .. .]tyl<{ . .J-

8 wvo<; I.aµ[ - - - - - - - - - - - - - - - - 0~]1,1w1 1<a1 (. .]
[. .]TQT' ev TW~ [ - - - - - - - - - 1rpo8uµo u<; taurnu<;] 
rrapExoµEvo[i- 5EMx8m TJÎl BoUA\Îl l((Xt] TWl o~-
µw1 · E1fi;)VJÎ<Jat o' brf1 TO UTOI(,; EueEvtOT1]v · [okMo-

12 8m CXUTWl \((X\ h y[6vo1<; npoec:viav 1f0Athd
av '100TEAE1[cxv E'ionAouv K<Xt EK1fAOuv 1<]a1 no
Aepou \((X\ dp[~Vll(,; (X(Jl)/1.e,1 \((X\ aanov]OEÎ· d 
Vat OE aunw1 \((X\. &j)ooov br't rnv Bou A nlv 

16 K(Xl TOV [o]iîµ[ov .UETCX Ţ(X \e;pcx] mpwhw1· TOtl(,; 
OE ~yq1(6vw; avaypcxivm TOU]TO OE TO iv~-
<j)wµ a e;1[<;] o!rM(AllV w't <JTJÎOat l ]v TWt Iaµ[o]
[8]p[ah K[îwt · TO c)E CXVCXAW.UCX oouvm] TOV Ol l<OVo-

20 (µo]v µc: p(iom] odrnu<; .uc:pt<JT<Xg . uaca t 
("Eoolec: niît BouArjl \((X\ TWl O~µ]w1· €1fl .UllV1-
[E]i5ovTO<; IT[oanobmou rou IToa]c:1[o)i1r1rou , 
[6 odva TOU biivo<; Et7TEV' bm]bn ano-

24. Edition et commentaires identiques du meme auteur, Inscripţii inedite din Histria, SCIVA 33, 1982, 
1, p. 36, n° 2. 
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24 [oro),tvm; uel -iic; UKEP - - - - - - ] Etc; lla]
[µ08pcx11<riv 6 Oii va 'H pCXKAE]ÎOO[ u] 
[ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - kmayy€{A]
[AErnt? - - - - - - - - - - - - - - - - - JMHl!.J 

28 [ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - k; rrpoţE-
[ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - J TWl OJ'}µWt 
[ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - :rti':lv JTOAtrwv 
[ - - - - - - - - - - - - - · 5tMxew]Tip BouA~[i] 

32 [w'i Twt O~µw1· €7r1JV~om 5 ' br\] To u
~~- - - - - - - - - - - - - - - - - - ~E~ 
[ - - - - - - - - - - - avaypcx41W TOU]TO ~E] 
[TO ljl~<jlwµa tic; OT~/\f)V Al81Vf)V T]ouc; ~y[E]-

36 [µovac; KCX'i OT~OCXl €:V TWI Iaµo8p]atKl(J)l' TO 
[5e CXVCXAWµa 5ouvm TOV 0'1Kov6µo]v µE-
[p1om ()E; Touc; µEplOTCXc;. uacat 

Notes critiques 
L. 3: AOITAl .JENTEI Pippidi, ATIOITA certain, d'ou aJToorn!Atvm;. 
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L. 4-5: [dcj Iaµop cx1!Kf) V. La lecture en est certaine (pour une autre orthographe 
fautive, cette fois-ci a l'exclu sion du rho, voir, a Callatis, ISM III 4, 1. 9). Il s'agit donc 
d'une ambassade envoyee par Istros a Samothrace. 

L. 5-6: a juger d'apres la disposition des noms conserves, il semble qu'il s'agissait 
de trois personnes et, puisque plus bas il est question de l'octroi de la qualite de pro
xene, a la 1. 6 on attendrait, dans la lacune, l'ethnique. 

L. 8: Iaµ[ - - ], peut-etre le debut du meme mot, Iaµ [o8pcx1Kf}]. 
L. 11 et suiv.: €7r1JV ~om 5' €:T!ll Tour o1c; Euţtv15ri]v . Comme il y a peu de place, j'es

time que ce premier decret octroyait la proxenie a un seul des trois ambassadeurs, sans 
doute au premier nomme. Le singulier est assure aussi par le mot T!{pw]rw1 qui figure 
a la I. 16. Suivent k s formules propres au x decrets de proxenie. Pour dvm 5e aunw1 
KCXI f4)o5ov b r'i T~V BouA ~]v KCXI TOV [o]~µ[ov µE:Ta ŢC( '1tpcx] mpw]rw1, voir ISM I 10, l. 7-
8; 28, 1. 3-4 (et peut-etre 65, l. 35-36, a provenance incertaine). 

L. 16 et suiv. (ensuite 34 et suiv.). Cf., par exemple, ISM I 8, I. 21-22: civaypcxljJCXl 
()E: Touc; ~yEµovac; TO ljl~<jl10µa Ele; [oT~Aac; o]uo Ka'i OT~om KTA .; 19, 1. 27-29: ava
ypCXljJCXl 5/1 r]ouc; ~[y]Eµ6vac; [To 4'~<!i10]µa r65E ... de; [rEAaµw]va AEDKou Ai8ou 1<a1 
[orM oah] KTA. Pour TO ()E: avcx1i.wµa 5ouvm] TOV oiKov6Jµo]v µEp[îow] ()E: [rouc; µEplO
TCX<;] ., voir ISM I 6, l. 3-5; 19, 1. 15-16; 21 , 14-6; 40 (rest.). 

L. 21-22: lmµriv 1!k]uovroc; TI[oot1611T1Tou rou noo]E1[o]îmrou. Ă juger d'apres les 

le ttres conservees du patronyme, ii est fort probable que c'etait la meme personne qui 
presidait l'Assemblee. Cest clonc le commencement d'un d euxieme decret, promul
gue, selon toute probabili te, a ]'occasion de la meme seance, sur la proposition du 
meme rogator (Euxenides fils de Monimos, l. 3) ou d'un autre. 

L. 23-24: aKo![ornAtvTEc; uel -dcj. 11 semble que le deuxieme decret est pour le 
deuxieme ambassadeur (cf. 1. 25, probablement ['HpaKAEH5o[u], qui serait alors le 
patronyme de la personne mentionnee aux 1. 5-6). 

L. 28: 1rpoţd - - ]. Ce debris de mot semble indiquer qu'il etait question d 'un 
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deuxieme octroi de la qualite d e proxene. Aussi convient-il de mentionner que Ies for
mules canoniques que l'on attendrait a ce propos ne trouvent pas de place aux 1. 32-33. 

L. 33: on attendrait le nom du fils d'Herakleides, le meme qui figurait a la I. 5. 
L. 39 et suiv.: ii est probable qu'un troisieme decret, grave sur cette meme stele, 

accordait des honneurs au dernier ambassadeur, Bianor fils de Kleitophon. 

On ignore, malheureusement, Ies raisons exactes de cette ambassade a 
Samothrace, mais il est hors de doute qu'elle portait sur des questions religieuses. En 
plus, la curiosite provoquee par la composition de la delegation - d es etrangers, 
alors qu'on attendait plutot des citoyens d'Istros - ne peut pas etre satisfaite. Ă noter, 
tout de meme, ce deuxieme exemple d'ambassade "religieuse", a cote du decret sur la 
delegation envoyee a l'oracle d'Apollon de Calcedoine a propos du culte de Sarapis 
(ISM I 5). 




